Μάθημα 5ο
I. Συγγραφέας & Αναγνώστης
Το απόγειο της υπεροχής του συγγραφέα τοποθετείται ανάμεσα στα τέλη του 18ου και στις αρχές του 19ου αιώνα. Ο Διονύσιος Σολωμός είναι μία πολύ χαρακτηριστική περίπτωση ποιητή που αναγορεύτηκε μεγάλος και εθνικός, ενώ δεν είχε δει το φως της δημοσιότητας παρά ένα μικρό, και πάντως όχι το πιο σημαντικό, μέρος του έργου. Ανάλογη και η περίπτωση του Αριστοτέλη Βαλαωρίτη: ο ποιητής είναι ακόμη πιο σημαίνων από το ποίημα. 


Στη χώρα μας η υπεροχή του συγγραφέα υποχώρησε με τη συνηθισμένη αργοπορία – μόλις μετά το Δεύτερο Παγκόσμιο Πόλεμο. Αρκεί να αναλογιστούμε πόση πέραση είχαν οι μυθιστορηματικές βιογραφίες για την ορθόδοξη ευλάβεια του Παπαδιαμάντη ή την ερωτική ανορθοδοξία του Καβάφη.


Το κίνημα του ρομαντισμού υποστήριξε την υπεροχή του συγγραφέα: το έργο χρησιμεύει για να μπορέσει ο κοινός θνητός να διεισδύσει στα άδυτα της εξαιρετικής ψυχής του συγγραφέα. Με τα διηγήματα εισχωρούσαν οι κριτικοί και οι αναγνώστες της εποχής στην ψυχή του «Αγίου των Γραμμάτων μας» και όχι στα «Γράμματα του Αγίου μας», ενώ ορισμένοι εμπαθείς αναγνώστες διάβαζαν τα ποιήματα του Καβάφη ως παραστατικό στοιχείο της θρυλούμενης ερωτικής ζωής του Αλεξανδρινού.

«Ο θάνατος του συγγραφέα» επέρχεται στη διάρκεια του προηγούμενου αιώνα – χωρίς να έχουμε βέβαια ακριβή ημερομηνία λήξης. Ένας κατεξοχήν ρομαντικός ποιητής, ο Baudelaire, αναγορεύει τον αναγνώστη όμοιό του και κατά έναν τρόπο ισοδύναμό του, αναγγέλλοντας το τέλος της συγγραφικής παντοδυναμίας στο στίχο του από το πρώτο ποίημα της συλλογής «Τα Άνθη του Κακού»:

· Ω αναγνώστη υποκριτή, αδέρφι που μου μοιάζεις!
Ασφαλώς δεν είναι σύμπτωση, παρά σύμπτωμα, η επανεγγραφή του ίδιου μποντλερικού στίχου στην κατάληξη του πρώτου κομματιού της Έρημης Χώρας του T. S. Eliot  που συνέπλεε με τη «Νέα Κριτική» (στο ατόφιο του, γαλλικό πρωτότυπο μάλιστα, με μόνη διαφορά την πρόταξη της αγγλικής αντωνυμίας: «Συ!»). Στην ίδια δεκαετία, του 1920, ο Καβάφης υπονομεύει το ρόλο του ποιητή – βάρδου, ταγού, προφήτη κ.τ.λ. και απέναντι στον Παλαμά και το Σικελιανό, που εμφορούνται από τη ρομαντική αντίληψη για τον ποιητή, ο Καβάφης αντιπροτείνει τον ποιητή – τεχνίτη που δε «σημαίνει» ο ίδιος τόσο, όσα τα ποιήματα που γράφει. Είναι αξιοπρόσεκτο ότι από το ρομαντικό μοντέλο του «αυτοτιμωρούμενου» και «καταραμένου» ποιητή μεταβαίνουμε, όχι σε άλλον ισάξιο ρόλο ποιητή, παρά στην ποίηση. Από τον περιπετειώδη και έκλυτο βίο του Rimbaud και του Verlaine, περνούμε στην «τακτοποιημένη και πεζή» ζωή του Valéry. Από τον κόμη Σολωμό στο δυσμενώς μετατιθέμενο συνδικαλιστή Καρυωτάκη.

Ο Richards, κύριος εκπρόσωπος του κριτικού πνεύματος, τόνισε ότι η ποίηση είναι «η υπέρτατη μορφή της συγκινησιακής χρήσης της γλώσσας». Ο Σεφέρης έπιασε το νήμα και σχολίασε την άποψή του: «και ο ποιητής μπορεί να μην έχει άλλην αρετή, αλλά δεν μπορεί να είναι ποιητής αν δεν είναι ο μέγας τεχνίτης της γλώσσας αυτής». Ο ποιητής – ταγός έγινε μέγας τεχνίτης. Τη μεταποίηση του ρομαντικού βάρδου σε μάστορα της γλώσσας την επισημοποιεί τρανά στο ποίημά του «The Lake Isle», στις αρχές του περασμένου αιώνα ο Ezra Pound:

[Θεοί]


Δώστε μου ένα μικρό καπνοπωλείο


ή βολέψτε με σε οποιαδήποτε δουλειά

Εκτός από το καταραμένο επάγγελμα, να γράφεις

που θέλει να ‘χεις μυαλό όλη την ώρα.
Κι ενώ το απρόσωπο των σύγχρονων μεγαλουπόλεων διαδραμάτισε ένα σημαντικό ρόλο στην υποβάθμιση της προσωπικότητας του συγγραφέα, οι γλωσσολογικές σχολές εστίασαν την προσοχή τους στο κείμενο καθεαυτό, απογαλακτισμένο από το συγγραφέα του, ενώ ο νεομαρξισμός εξήγησε τα κείμενα και μαζί τους συγγραφείς ως παράγωγα των κοινωνικών συνθηκών και της ιδεολογίας.
IΙ. Οι ελαφροί στίχοι
«Οι ελαφροί ας με λέγουν ελαφρόν», έγραψε ο Καβάφης. Έχοντας ως αποκούμπι αυτόν το στίχο, μπορεί ο δάσκαλος να αφιερώσει πολλές διδακτικές ώρες στο λεγόμενο «ανόητο» ή «παράλογο» στίχο. Τα παιδιά όχι μόνο διασκεδάζουν με τέτοιους στίχους, αλλά επιδίδονται σε δημιουργικές «ανοησίες» - από αυτές που απαγορεύει η σοβαροφάνεια της εκπαίδευσης – με μεγάλη απόλαυση.


Το «παράλογο» έγκειται στην αυτονόμηση του ρυθμού και του ήχου σε βάρος ενός συνθλιμμένου περιεχομένου. Η ωφέλεια προκύπτει από τον εθισμό των παιδιών σε τέτοιες ασκήσεις που αναδεικνύουν την ηχητική αξία των φθόγγων και των συλλαβών: των σημαινόντων δηλαδή, ως ποιητικών σημείων ανεξαρτητοποιημένων από τα σημαινόμενα.

1. Η αυστηρά ρυθμική στιχομυθία με απλές, «φτωχές» ρίμες:

· Πώς σε λένε;

· Κατερίνα.

· Πού δουλεύεις;

· Στην Αθήνα.

· Πόσα παίρνεις;

· Εκατό.

· Και τα ρέστα;

· Παγωτό.
2. Παραλλάσσουμε το πασίγνωστο παιχνίδι του Rondari με τις ερωταποκρίσεις. 

Δίνουμε τις ερωτήσεις:
Ποιος ήταν;

Πού βρισκόταν;

Τι έκανε;

 Τι είπε;

Τι είπε ο κόσμος;

Τι έγινε στο τέλος;

Το ποιητικό αποτέλεσμα προκύπτει από τις απαντήσεις των μαθητών:

Ένας πεθαμένος

Πάνω στον πύργο της Πίζας

Έπλεκε κάλτσα

Είπε: πόσο κάνει τρία επί τρία;

Ο κόσμος τραγουδούσε: «Δεν περνάς κυρα – Μαρία»

Ο αγώνας έληξε τέσσερα – τρία
Τέτοιες συρραφές μπορεί να γίνουν με έντυπο υλικό εφημερίδων, αλλά και με φράσεις παρμένες από τις προθήκες των μαγαζιών, π.χ. 

Πωλούνται ανταλλακτικά

Για εύσωμες κυρίες
3. Ελεύθερη στιχοπλασία με πυρήνα μια εντυπωσιακή λέξη, παρμένη από τα παραμύθια ή την καθημερινή πραγματικότητα.

Δίνουμε τις λέξεις: Μπαμπούλας, Καλικάντζαρος, κουλουβάχατα, Δρακουμέλ κ.τ.λ.

Τα παιδιά αναδεικνύουν ελεύθερους, αλλά και έμμετρους στίχους:

Δεν ήταν Καλικάντζαρος 

Ήταν ο Νίκος Μάντζαρος

Που μελοποίησε Σολωμό

Που τον διαβάζουμε ωμό

κ.ά.

IΙΙ. «Παράλογα» ή «ανόητα» ποιήματα – Limerick 
Limerick
Η προέλευση του ονόματος limerick για αυτού του είδους τα ποιήματα είναι ασαφής. Στα ελληνικά: ληρολόγημα από τον εισηγητή του είδους Edwear Lear. Η πρώτη χρήση του όρου καταγράφεται στην Αγγλία το 1898 (New English Dictionary) και στην Αμερική το 1902 (Loomis, C. Grant (1963) Western Folklore Vol.22, No. 3 (Jul., 1963), σελ. 153-157). Πρόκειται για μια πεντάστιχη (σπανιότερα τετράστιχη) στιχουργική φόρμα που πιθανότατα κατάγεται από την Ιρλανδία (ιρλανδικό τοπωνύμιο της Κομητείας Limerick στα Β.Δ. της Ιρλανδίας, όπου γύρω στα 1700 Γάλλοι βετεράνοι στρατιώτες συνήθιζαν να απαγγέλλουν παλιά λαϊκά γαλλικά τραγούδια), καλλιεργήθηκε συστηματικά στην Αγγλία τον 19ο αιώνα και γνώρισε σποραδικές εφαρμογές στη νεοελληνική ποίηση. Η προέλευση της ονομασίας τους πάντως είναι αβέβαιη και ασαφής (μια άλλη άποψη υποστηρίζει ότι προέρχονταν από τα διάφορα αυτοσχέδια πρόχειρα σκωπτικά τραγούδια της στιγμής, όπου στο τέλος η παρέα κατέληγε στο ρεφρέν: «Won’t you come up, come up. Won’t you come up to limerick»). 

Πάντοτε ομοικατάληκτο (:αα-ββ-α), έχει σταθερή δομή νοήματος. Αυτή τη δομή την ανέλυσε η σοβιετική σημειολογία – και την αξιοποιεί ο Rodari μέσα στη σχολική τάξη όπου παροτρύνει τα παιδιά να προχωρήσουν σε νέες συνθέσεις. Εκείνο που πρέπει να τονιστεί είναι ότι τα Limericks, σύμφωνα με τη σύμβαση που ακολουθούν, δεν επαινούν τα πρόσωπα στα οποία αναφέρονται αλλά ασχολούνται με ελαφρά ή πικάντικα θέματα, που τα χειρίζονται σκανδαλοθηρικά ή επιπόλαια. Το ποιητικό κείμενο διακρίνεται για τη συντομία του, το απρόβλεπτο και αντιστοχαστικό κλείσιμο που επιβάλλει ο 5ος στίχος με τις συμβάσεις του επιθέτου. Η λειτουργία αυτών των προϋποθέσεων ή συμβάσεων είναι αποφασιστική και ρυθμίζει με ακρίβεια τις εσωτερικές ποιοτικές νοηματικές περιοχές.
Ο 1ος στίχος νοηματικά και θεματικά περιέχει την παρουσίαση του πρωταγωνιστή. 
Ο 2ος περιγράφει τη βασική ιδιότητα ή παραξενιά του πρωταγωνιστή ή ακόμα και τα προσωπικά του έντονα χαρακτηριστικά η  - σπανιότερα – μία πράξη του. 
Ο 3ος και 4ος αναφέρονται στην πλοκή και εξέλιξη της δράσης ή στις ενέργειες του πρωταγωνιστή και στις αντιδράσεις του περιβάλλοντος. Συνήθως είναι μικρότεροι σε έκταση.
Ο 5ος είναι παραλλαγή του πρώτου – κλείσιμο της ιστορίας. 
Το ιδιαίτερα ενδιαφέρον βρίσκεται στην γλωσσική επεξεργασία που γίνεται για το κατάλληλο επίθετο, που πρέπει να είναι και συναφές νοηματικά με το περιεχόμενο του Limerick και ταυτόχρονα εντυπωσιακό και ευρηματικό.
Rondari:
Ένας πολύ κοντός παππούς απ’ το χωριό

ανέβηκε μια μέρα στο καμπαναριό

κι όταν έφτασε εκεί πάνω

πάλι έμοιαζε με νάνο

εκείνος ο κοντομικρούτσικος παππούς απ’ το χωριό
Limericks by Edward Lear

There was an Old Man who supposed,
That the street door was partially closed;
But some very large rats,
Ate his coats and his hats,
While that futile old gentleman dozed.
There was a Young Person of Crete,
Whose toilette was far from complete;
She dressed in a sack,
Spickle-speckled with black,
That ombliferous person of Crete.

There was an Old Man of Peru,
Who never knew what he should do;
So he tore off his hair,
And behaved like a bear,
That intrinsic Old Man of Peru.

«Κατασκευή»

1. Βρίσκουμε και γράφουμε στον πίνακα ποιος θα είναι ο ήρωας (γέρος, γριά, θείος, παιδάκι κ.τ.λ. – άνθρωπος κατά προτίμηση)

2. Διαλέγουμε δύο ρίμες που η μία θα τελειώνει τους στίχους 1, 2 και 5 και η άλλη τους στίχους 3 και 4

3. Τι ήταν αυτός (το περιεχόμενο των δύο πρώτων στίχων)

4. Τι έκανε; (3 και 4)

5. «Κοροϊδεύουμε» τον ήρωα (5)

6. Το μέτρο στ’ αγγλικά Limericks είναι συνήθως αναπαιστικό τρίμετρο (1ος, 2ος και 5ος) και δίμετρο (3ος και 4ος) – μπορούμε να είμαστε ελαστικοί: απλά οι στίχοι να θυμίζουν κάτι από ρυθμό και οι 3 – 4 να έχουν λιγότερες συλλαβές.
	Στίχος
	Δομή
	Ποίημα

	1ος
	παρουσίαση του ήρωα
	Ένας πολύ κοντός παππούς    απ’ το χωριό

	2ος
	ιδιότητα του ήρωα (ή ένα αντικείμενο που κατέχει ή μια πράξη του) 
	ανέβηκε μια μέρα στο καμπαναριό

	3ος- 4ος
	τί έκανε ο ήρωας (ή πώς αντιδρούν οι άλλοι) 
	κι όταν έφτασε εκεί πάνω 
πάλι έμοιαζε με νάνο

	5ος
	ο ήρωας παίρνει ένα χτυπητό προσδιορισμό (ή υφίσταται τη χλεύη των άλλων ή επαναλαμβάνει στην ουσία τον 1ο στίχο)
	εκείνος ο κοντομικρούτσικος παππούς απ’ το χωριό.

	
	
	


Ιστορία

Η μετρική φόρμα των λίμερικ εντοπίζεται μερικές εκατοντάδες χρόνια πριν. Το παλαιότερο καταγεγραμμένο ποίημα που ταιριάζει στο μετρικό υπόδειγμα των λίμερικ είναι από τον Θωμά τον Ακινάτη (1225-1274). Τα λίμερικ έχουν μια μακρά παράδοση στον συσχετισμό τους με το χιούμορ και την σάτιρα. Ποίημα  που έχει συνταχθεί από την Βασίλισσα Ελισάβετ Ι της Αγγλίας, έχει μια μετρική δομή που προσιδιάζει σε λίμερικ. Ωστόσο, η φόρμα των λίμερικ έγινε γνωστή από τον Edward Lear στο βιβλίο του Book of Nonsense (1845) και σε μια μετέπειτα δουλειά του το 1872 με το ίδιο θέμα. Συνολικά ο Lear έγραψε 212 λίμερικ. Ήταν σύνηθες την εποχή εκείνη τα λίμερικ να συνοδεύονται από μια αφηρημένη εικονογράφηση με το ίδιο θέμα και στην τελευταία γραμμή να υπάρχει ένα είδος κατακλείδας, συνήθως παραλλαγή της πρώτης γραμμής, τελειώνοντας με την ίδια λέξη. Τα λίμερικ του Lear συχνά στοιχειοθετούνταν σε τρεις ή τέσσερις γραμμές, σύμφωνα με τον διαθέσιμο χώρο κάτω από την εικόνα που το συνοδεύει.

Εισηγητής του είδους:
Edward Lear 

Η μορφή Limerick έγινε δημοφιλής από τον Edward Lear στο πρώτο του Book of Nonsense (1845) και ένα μετέπειτα έργο του (1872) με το ίδιο θέμα. Ο Edward Lear γεννήθηκε στο Highgate στις 12 Μαΐου. Ήταν το 20ό παιδί του Jeremiah Lear, ενός Λονδρέζου χρηματιστή και της γυναίκας του Ann, Τέσσερα χρόνια μετά την γέννηση του, ο πατέρας του χρεοκόπησε και η οικογένεια αναγκάστηκε να αφήσει την καλή ζωή που μέχρι τότε είχε συνηθίσει. Η ανατροφή του Edward ανατέθηκε στην αδερφή του Ann χωρίς να ασχολείται καθόλου η μητέρα του μαζί του. Στα πέντε του χρόνια Ο Edward χτυπήθηκε από αυτό που αποκαλούσε «Τον Δαίμονα του», από επιληψία και μερικά χρόνια αργότερα ξεκίνησαν ξεσπάσματα βαθειάς κατάθλιψης, που τον συνόδευε για όλη του τη ζωή. Η πρώιμη εκπαίδευσή του ανατέθηκε σε μια άλλα αδελφή του, την Sarah. Εκτός από τα συνηθισμένα εκπαιδευτικά βιβλία της ηλικίας του, του διάβαζαν κλασικά μυθιστορήματα, Ρομαντικούς ποιητές και του δίδαξαν σχέδιο, κυρίως με νατουραλιστικές διαστάσεις. Τα περισσότερα limerick του Lear δεν γράφθηκαν έχοντας κατά νου την έκδοσή τους αλλά περισσότερο ως δώρα για παιδιά με αναπηρίες (Rieder 1998: 50). Το 1846 δημοσίευσε μια σειρά από λίμερικ με τίτλο The Βook of Nonsense, δεν επιθυμούσε την έκδοσή τους αλλά πείστηκε από την ενθουσιώδη αντίδραση του νεανικού κοινού του. Ήταν σύνηθες την εποχή εκείνη να συνοδεύουν τα λίμερικ μία εικονογράφηση του ίδιου υποκειμένου, και για την τελευταία γραμμή του Limerick να υπάρχει ένα είδος συμπεράσματος, συνήθως μία ποικιλία  της πρώτης γραμμής που τελειώνει με την ίδια λέξη ακολουθούμενο από την συνοδευτική εικόνα 

Τα λίμερικ στην Ελλάδα

Το β΄ μισό του 20ού αιώνα, εμφανίζονται και στον ελληνικό χώρο τα γνωστά Limerick ή ληρολογήματα, τα οποία εισάγει στην Ελλάδα ο Γ. Σεφέρης και δημοσιεύονται μετά το θάνατό του, το 1975, με τίτλο Τα ποιήματα με ζωγραφιές για μικρά παιδιά :
Ήτανε μια κοπέλα απ’ τη Σάμο

που έχωσε το δεξί της στην άμμο

και με τ’ άλλο χέρι 

εκρατούσε ένα αστέρι 

ετούτη η κοπέλα απ’ τη Σάμο.

Ήτανε μια κοπέλα απ’ το Καλαμάκι,

που ψάρευε αχινούς με το καμάκι.

Μα ξάφνου ένα γουρούνι, 

της μπήκε στο ρουθούνι.

Και πνίγηκε η κοπέλα απ’ το Καλαμάκι.

Ληρολογήματα μας έχει δώσει επίσης και η Θέτις Χορτιάτη,
 τα οποία χαρακτηρίζονται για τη λεκτική ευρηματικότητά τους. Η ποιήτρια παίζει με την ομοηχία και τη συνωνυμία των λέξεων και πετυχαίνει να δώσει ένα αρμονικό σύνολο. Τα ληρολογήματα αυτά απευθύνονται σε παιδιά μεγαλύτερης ηλικίας και είναι κατάλληλα για τη διδασκαλία γραμματικών φαινομένων ή και αριθμητικής (λ.χ. από το παρακάτω λίμερικ μπορεί να διδαχθεί η διαίρεση) ή Γεωγραφίας κ.ά.:

Ο χώρος ήταν για χορό,

κι εγώ μες στο χορό χωρώ, 

στα δυο τον κύκλο χώρισα και πιάστηκα και χόρεψα.

Χίλιοι καλοί να θες χωρούν, 

χώρια κι αντάμα προχωρούν. 

Η Άλκηστις Κοντογιάννη (Μανταλάκια στην απλώστρα, ποιήματα στην σιδερώστρα), ο Φώντας Λάδης (Άρες, Μάρες, Κουκουνάρες), η Λιάνα Αρανίτου (19 παράλογα και ένα με δυο άλογα) έχουν γράψει επίσης ληρολογήματα. 

«Σχέσις πολύπλοκη» Δ. Σολωμός 

Αργά πάει πέρα 

νάβρη το φως του,

τη θυγατέρα

της γυναικός του,

πούχε δικό της 

φως τον γαμπρό της.

Διδακτικές προσεγγίσεις

Στόχοι: 

· να καλλιεργήσουν την φαντασία του παιδιού

· να του εμπνεύσουν χιούμορ 

· να το καθοδηγήσουν σε φαντασιακούς και στη συνέχεια λογικούς/ κριτικούς συνδυασμούς λέξεων

Δραστηριότητες: 

· Ο τίτλος του ποιήματος ή ολόκληρο το ποίημα μπορεί να αξιοποιηθεί στην κατεύθυνση της δημιουργίας μικρών ιστοριών ή άλλων αυτοσχέδιων ποιημάτων 

· Οι εικόνες που δημιουργεί η απαγγελία ή η ανάγνωση ενός ποιήματος μπορούν να αποτυπωθούν από τα παιδιά στο χαρτί με τη ζωγραφική, το ομαδικό κολλάζ ή και με πηλό

· Ένα ποίημα μπορεί να μελοποιηθεί από τα παιδιά (να γίνει τραγουδάκι με ρυθμό που θα επινοήσουν τα ίδια), να δραματοποιηθεί, να γίνει κουκλοθέατρο, να καταλήξει σε χορό
Συμβολή:

· Διαμόρφωση τόσο του συναισθηματικού όσο και του διανοητικού κόσμου του παιδιού

· ποιητική δημιουργία : βαθιά κατανόηση της δημιουργίας μέσα από το βίωμα και την προσωπική εμπειρία. Το παιδί εκτός από δέκτης της ποίησης γίνεται και συνδημιουργός, καθώς παρακινείται από τον ποιητή να μετασχηματίζει μόνο του τις λέξεις που του προσφέρονται σε εικόνες γεμάτες χρώμα και τρυφερότητα, να δημιουργήσεις τελικά έναν κόσμο ολόκληρο με το δικό του τρόπο, θέτοντας σε λειτουργία όλες τις νοητικές, ψυχικές και αισθητικές του ικανότητες.

Αξιοποίηση των ληρολογημάτων στη διδασκαλία της Λογοτεχνίας σε όλες τις τάξεις και ηλικίες (ύπαρξη σχετικής διπλωματικής εργασίας της Ευανθίας Μπατσαρά για τα Λίμερικ)
i. Η μέχρι σήμερα επίμονη προσκόλληση στον κανόνα και η πρόθεση να διδαχτούν τα παιδιά υψηλά νοήματα των κορυφαίων έργων της ελληνικής ποίησης, και μάλιστα σ’ αυτές τις ηλικίες, δεν μας βρίσκει σύμφωνους. Μια τέτοια αντιμετώπιση της ποίησης πιστεύουμε πως δημιουργεί στα παιδιά προκαταλήψεις και μύθους γι’ αυτό το είδος λόγου, με αποτέλεσμα να γίνεται με το πέρασμα του καιρού όλο και λιγότερο ελκυστικό στα παιδιά. 
ii. Από την άλλη μεριά, η τάση να διδάσκεται στο σχολείο μόνο η λεγόμενη παιδική ποίηση, με μοναδικό κριτήριο επιλογής των κειμένων την απλή γλώσσα, το μέτρο και την ομοιοκαταληξία αλλά και τα εύκολα θέματα δημιουργεί επίσης μια μονομερή κι εντέλει λανθασμένη αντίληψη στο παιδί για την ποίηση. 

iii. Η δική μας πρόταση δεν θέτει όρια διαχωριστικά ανάμεσα στην παιδική και την ποίηση για μεγάλους. Ο δάσκαλος χτίζει την ποιητική γνώση των μαθητών από τα εύκολα στα δύσκολα ποιήματα, καθώς προχωρούμε από τις μικρότερες στις μεγαλύτερες τάξεις. Αρχίζουμε με κείμενα που έχουν ρυθμό και ομοιοκαταληξία και είναι κάπως προβλέψιμη η εξέλιξή τους. Τα βιβλία λ.χ. της Παμπούδη που είναι καλά ακόμη και για την προ-αναγνωστική φάση, καθώς έχουν αστείους στίχους, όμορφη εικονογράφηση και μέτρο, μπορούν να χρησιμοποιηθούν προκειμένου να αρχίσουν οι μαθητές το δημιουργικό γράψιμο. Τα ποιήματα του Σεφέρη για παιδιά, μας βοηθούν στην εισαγωγή στα λίμερικ, τα οποία οι μαθητές εύκολα μιμούνται. καθώς είναι αστείου περιεχομένου και περιγραφικό. Παράλληλα με την ανάγνωση, ο δάσκαλος επιδιώκει να βάλει τα παιδιά να γράφουν τα δικά τους ποιήματα, μαθαίνοντας τους κάποιους βασικούς μηχανισμούς της ποιητικής. Ιδιαίτερο ενδιαφέρον παρουσιάζουν οι προσπάθειες του Αμερικανού ποιητή Kenneth Koch (1925-2002), ο οποίος, απορρίπτοντας την παιδική ποίηση των σχολικών ανθολογιών, διδάσκει «υψηλή» ποίηση ενηλίκων σε παιδιά, εντάσσοντάς την στη διαδικασία της δημιουργικής γραφής των μαθητών. Για το σκοπό αυτό, χρησιμοποιεί την έννοια της ποιητικής ιδέας, δίνει στους μαθητές του έναν τρόπο να βιώσουν, καθώς γράφουν οι ίδιοι ποιήματα, μερικές από τις κύριες ιδέες και τα αισθήματα που ενυπάρχουν στο ποίημα που διδάσκονται.

· Επιδιώξεις:

καλλιέργεια της αγάπης για την ποίηση, κατανόηση της ποιητικής γλώσσας, απομυθοποίηση της δυσκολίας της ποίησης, κατανόηση του ρυθμού και της μουσικότητας της ποίησης, εξοικείωση των μαθητών με διαφορετικά είδη ποίησης (αφηγηματικής, λυρικής, για παιδιά, ενηλίκους, σοβαρής, σκωπτικής).

· Δεξιότητες μαθητών:

επιτονισμένη ανάγνωση ποιημάτων, αναγνώριση προσωπικής φωνής στην ποίηση και η έκφραση των προσωπικών βιωμάτων των μαθητών στο ποιητικό είδος, ανάπτυξη της αιτιολογημένης και τεκμηριωμένης προσωπικής άποψης για τα ποιήματα που διαβάζουν. 

Προτάσεις εφαρμογής 

· Διαβάζουμε ποιήματα σιωπηλά ή φωναχτά, ολόκληρο το ποίημα ένας ή πολλοί εναλλάξ, ακούμε ποιήματα από κασετόφωνο και γράφουμε τη δική μας φωνή στο κασετόφωνο, διαβάζοντας και εμείς τα ποιήματα που αγαπούμε, αξιολογούμε και διορθώνουμε τις αναγνώσεις μας, προσπαθώντας να τις κάνουμε πιο εκφραστικές, διαβάζουμε ένα ποίημα και ψάχνουμε να βρούμε τις εικόνες του, τα αισθήματά του (είναι λυπημένο, χαρούμενο), τη μουσική του (μήπως είναι η σιωπή), λέει αλήθειες ή όχι, εάν μας αρέσει και γιατί, ψάχνουμε σε ποιητικές συλλογές να βρούμε ποιήματα που μας αρέσουν κατά θέματα, απομνημονεύουμε ποιήματα και τα απαγγέλουμε στην τάξη, ζωγραφίζουμε τα ποιήματα που διαβάσαμε ή τα δικά μας ποιήματα, διαβάζουμε ένα ποίημα και γράφουμε ένα δικό μας, διαβάζουμε μια ιστορία και την κάνουμε ποίημα ή ζωγραφιά. 

· Φτιάχνουμε και εικονογραφούμε την δική μας ανθολογία ποίησης με τους αγαπημένους μας στίχους  

· Διαβάζουμε εικονογραφημένα ποιήματα και εικονογραφούμε ποιήματα που αγαπάμε. Η εικονογράφηση γενικώς στη λογοτεχνία και ειδικότερα στην ποίηση παίζει πολύ μεγάλο ρόλο. Ενίοτε η εικονογράφηση είναι περισσότερο επιβλητική απ’ ό,τι χρειάζεται (λ.χ. Η ποδηλάτισσα του Ελύτη σε εικονογράφηση του ζεύγους Καλοκύρη) και αυτό μπορούμε να το συζητήσουμε με τους μαθητές μας. Δίνουμε στους μαθητές μας να κατανοήσουν πως η συγκεκριμένη εικονογράφηση δεν είναι και η μόνη δυνατή, παρά είναι μία «ανάγνωση», μια εκδοχή του συγκεκριμένου ποιήματος. Επιχειρούμε να συζητήσουμε κριτικά εάν η συγκεκριμένη εικονογράφηση μας αρέσει, εάν ταιριάζει στο ποίημα ή την ποιητική συλλογή και φτιάχνουμε την αντιπρότασή μας. Τα ποιήματα του Ρίτσου που έχει εικονογραφήσει η Τζένη Δρόσου είναι μια καλή περίπτωση εικονογράφησης που δεν είναι επιβλητική και επιτρέπει άλλες λύσεις και εκδοχές. Η παρουσία των  λίμερικ (ή ληρολογημάτων) σ’ ένα πρόγραμμα διδασκαλίας της λογοτεχνίας συνδέεται άμεσα με τα γενικότερα ζητήματα της σχέσης της λογοτεχνίας με την οπτική επικοινωνία. Συγκεκριμένα, τα λίμερικ του Ληρ αποτελούν ένα ιδιόμορφο λογοτεχνικό είδος «κειμένου», όπου  η αφηγηματική λειτουργία συμπληρώνεται μέσω της εικόνας. 
Ζητήθηκε από τους φοιτητές της Σχολής Καλών Τεχνών του Πανεπιστημίου Δυτικής Μακεδονίας στα πλαίσια της διπλωματικής εργασίας της Ευανθίας Μπατσαρά να κατασκευάσουν ένα λίμερικ βάσει της ακόλουθης εικόνας:
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Αφού ολοκληρώθηκε αυτή η διαδικασία, οι φοιτητές κλήθηκαν να σχεδιάσουν μία εικόνα με βάση το ακόλουθο λίμερικ του Ληρ:

[image: image2.jpg]There was an Old Woman of Surrey,

Who was morn noon and night, in a hurry,
Call'd her husband a Fool,
Drove her children to school;

The worrying Old Woman of Surrey.




Στο τέλος της τρίωρης διδασκαλίας, παρουσιάστηκαν ολοκληρωμένα τα σχέδια του Ληρ με τα αντίστοιχα λίμερίκ τους και πραγματοποιήθηκε μια σύντομη συζήτηση για τις ομοιότητες και τις διαφορές που προκύπτουν από την σύγκριση, ανάμεσα στα σχέδια και τα λίμερικ των φοιτητών με αυτά του Ληρ.
Ήταν μια κουτσή γριά

με μαζεμένα τα κοντά μαλλιά. 

Κάθε βράδυ σε χορούς 

έτρεχε να βρει τεκνούς.

Μα όλοι λέγαν άντε γεια 

Τεκνατζού κουτσή γριά.

Ήταν μια γριά παρθένα

που’ χε μύτη σαν κι εμένα

γύρω της όλο τεκνά

πρέπει να’ τανε τσατσά.

Αυτή η γριά παρθένα. 

Χιούμορ και Λογοτεχνία
Αν ανατρέξουμε για λίγο στην παιδική ανθολογία διηγήματος, απ’ αυτές που κυκλοφορούσαν στις δεκαετίες του ’60 και του ’70, θα διαπιστώσουμε ότι αφήνουν ένα αίσθημα πίκρας, συχνά δυσβάσταχτο για τους νεαρούς αναγνώστες. 

Θεματικά μοτίβα όπως η στέρηση, η ανέχεια, η ανασφάλεια, ο χωρισμός και ο θάνατος, επαναλαμβάνονταν με μία τακτική σταθερή και μονότροπη, αποκλείοντας μια άλλη οπτική, περισσότερο αισιόδοξη κι όχι αναγκαστικά ουτοπική. Τις δύο τελευταίες δεκαετίες, και το ελληνικό βιβλίο διαφοροποίησε τη θεματική και την οπτική του. Ένα πλήθος κειμένων με χιουμοριστική διάθεση, έγιναν εύκολα αποδεκτά από το νεαρής ηλικίας κοινό τους. 

Η επιλογή, λοιπόν, των λίμερικ, έρχεται να καλύψει αυτό το κενό που υπάρχει στο ελληνικό σχολείο, το οποίο δεν εκμεταλλεύεται, όσο θα έπρεπε, την ευεργετική επίδραση του γέλιου. Άλλωστε, η ανάγκη για ενασχόληση των μαθητών με κείμενα τα οποία προσφέρουν την δυνατότητα εκμετάλλευσης των θετικών λειτουργιών του γέλιου είναι μια αρχή που διαπερνά συνολικά το προτεινόμενο πρόγραμμα της λογοτεχνίας. 

Η εμπειρία πιστοποιεί αυτό που σήμερα πλέον έχει ελέγξει η επιστημονική έρευνα:
 Η χρησιμοποίηση του αστείου και του γέλιου ενισχύει τη συναισθηματική αποφόρτιση των αναγνωστών, ενώ παράλληλα βελτιώνει τις σχέσεις μέσα στην ομάδα- τάξη, δημιουργώντας κλίμα οικειότητας. Ταυτόχρονα ευνοεί την ομαλότερη κοινωνικοποίηση μέσα από το κλίμα αποφόρτισης που δημιουργεί. Είναι επίσης αποδεδειγμένο πως η προβολή μιας αισιόδοξης προοπτικής στον τρόπο κατανόησης και αντιμετώπισης των ανθρωπίνων σχέσεων και προβλημάτων βοηθά στην ανάπτυξη της κριτικής ικανότητας. Αυτό το πετυχαίνει πιο εύκολα ο νεαρός αναγνώστης, μέσα από τη συγκριτική εξέταση του σοβαρού ή σοβαροφανούς μοντέλου αναπαράστασης του κόσμου και του δυνητικά ανατρεπτικού μοντέλου που προβάλλεται στο αστείο κείμενο. 

Η ενότητα «Χιούμορ και λογοτεχνία» φωτίζει όλα αυτά τα θέματα μέσα από τη «δυνητικά ανατρεπτική οπτική του κωμικού, καλύπτοντας την ανάγκη του παιδιού για τη δημιουργία ενός κωμικού προσωπείου, δηλαδή ενός μηχανισμού που δημιουργεί μία δίσημη σχέση των κοινωνικώς αποδεκτών με τις μη κοινωνικές αποδεκτές πλευρές του αστείου (Wolfenstein 1953:54). Πρόκειται για ένα μηχανισμό που επιτρέπει στο παιδί να αποδεσμευθεί από εσωτερικούς και εξωτερικούς λογοκριτές και να απολαύσει την ευθυμία. Ωστόσο, η ανατρεπτική διάσταση του αστείου παραμένει δυνητική. 

Ανακαλύπτοντας τη σοβαρότητα του χιουμοριστικού κειμένου
1. Τους ζητούμε να επιλέξουν δύο ή τρία σημεία του κειμένου, κεντρικά ή δευτερεύοντα, και να προσπαθήσουν να εξηγήσουν τί ήταν αυτό που τους προκάλεσε το κωμικό στοιχείο. 

2. Μια σχηματική κατάταξη των χιουμοριστικών στοιχείων: 

i. από το γλωσσικό κώδικα: η λανθασμένη χρήση λέξεων, τα λογοπαίγνια, οι παρηχήσεις, το πλάσιμο νέων λέξεων

ii. από τον πολιτισμικό κώδικα/; η ένωση ή αλλαγή παλιών μύθων και μοτίβων, η απομυθοποίηση ηρώων, οι αναχρονισμοί κλπ. Ακόμα: η αντίθεση στην εμφάνιση των ηρώων (πρβλ. ψηλός. κοντός κλπ), η ενδυμασία, η κίνηση, η μουσική επένδυση. 

Μπορούμε να επισημάνουμε και να συγκεντρώσουμε τα βασικά χαρακτηριστικά που προκαλούν το αστείο: το αναπάντεχο, το απροσδόκητο, η αντίθεση, η άγνοια, η υπερβολή, η ασυνεννοησία, η πλάνη, η απομυθοποίηση

3. Στη συνέχεια ζητούμε να περιγράψουν την επικοινωνιακή σχέση που καλείται να δημιουργήσει το χιουμοριστικό κείμενο: 

Να προσδιορίσουν δηλαδή τις προθέσεις του πομπού, το χώρο κα το χρόνο δημιουργίας του κειμένου, το κοινό στο οποίο απευθύνεται. Η εργασία αυτή ελέγχει την κοινωνική φύση του αστείου κα υποβοηθείται από τη χρήση διαφορετικών κατηγοριών κειμένων (γελοιογραφία, αφήγηση, κινηματογραφική σκηνή κοκ)

4. Τέλος, ζητούμε να ελέγξουν την ανατρεπτική οπτική μέσα από την οποία προβάλλονται στο χιουμοριστικό κείμενο οι χαρακτήρες, οι κοινωνικοί ρόλοι των ανθρώπων, οι νοοτροπίες, οι συνήθειές τους. Στο σημείο αυτό, βοηθά η παράλληλη ανάγνωση κειμένων με ίδια θεματική αλλά διαφορετικό ύφος και στη συνέχεια η κριτική εργασία πάνω σ’ αυτήν τη διαφορετική οπτική. Μέσα από τη σύγκριση, αναγνωρίζονται πιο εύκολα οι ασύμβατοι κώδικες, από τους οποίους προκαλείται το κωμικό.

Από την ανάγνωση στη συγγραφή
Η γνωριμία με τα χιουμοριστικά κείμενα είναι ευκαιρία για την παραγωγή των δικών μας ανάλογων κειμένων, και παράλληλα την ανάδειξη των ιδιαίτερων κλίσεων των μαθητών μας. Ανάλογα με τις δυνατότητες και τις επιλογές τους, ζητούμε από τα παιδιά είτε να δημιουργήσουν δικά τους χιουμοριστικά κείμενα επίκαιρα ή διαχρονικά είτε να δώσουν άλλη τροπή σε ιστορίες, μετατρέποντας χιουμοριστικά κείμενα σε μη χιουμοριστικά, και το αντίστροφο. Η παραγωγή μπορεί να καταλήξει στη δημιουργία μιας χιουμοριστικής ανθολογίας της τάξης. 

Αντί Επιλόγου
Στα λίμερικ, όπως και στα παράλογα στιχουργήματα, ενυπάρχει μια εσωτερική λογική δομή λογική, παρά τον χαρακτηρισμό παράλογα. Μέσω των κατηγοριών διαφαίνεται ότι υπάρχει καθολικότητα όχι μόνο στον τρόπο που αντιλαμβανόμαστε το λογικό αλλά και το παράλογο. 

Όταν το άτομο ασχοληθεί με τα παράλογα στιχουργήματα, υπάρχει μια ενεργητική συνειδητοποίηση του λογικού, σε αντίθεση με τα ρεαλιστικά αναγνώσματα που προσφέρουν τον υπαρκτό κόσμο στις λογικές του διαστάσεις, άρα δεν προσφέρονται για  αμφισβήτηση και προβληματισμό, άρα υπάρχει παθητική αποδοχή, συνεπώς δεν οξύνουν την φαντασία. Εντοπίζοντας το παράλογο ή και δημιουργώντας το, σημαίνει ότι έχει προϋπάρξει η διεργασία της συνειδητοποίησης του λογικού για να συνδυαστούν σε παράλογες εικόνες οι λέξεις. 

Είναι εξόχως σημαντική η ύπαρξη του χιούμορ και της δημιουργικότητας έξω από τη σοβαροφάνεια και το «μην αγγίζετε» των ιερών μορφών των ποιητών που συνηθίζεται να διδάσκονται στις σχολικές τάξεις. Ιδιαίτερο ενδιαφέρον παρουσιάζει η κατά καιρούς χρήση των παράλογων στιχουργημάτων για πολιτικούς σκοπούς, ακόμα και πολιτική προπαγάνδα.
Είναι αποδεδειγμένο πως η προβολή μιας αισιόδοξης προοπτικής στον τρόπο κατανόησης και αντιμετώπισης των ανθρωπίνων σχέσεων και προβλημάτων βοηθά στην ανάπτυξη της κριτικής ικανότητας. Αυτό το πετυχαίνει πιο εύκολα ο νεαρός αναγνώστης, μέσα από τη συγκριτική εξέταση του σοβαρού ή σοβαροφανούς μοντέλου αναπαράστασης του κόσμου και του δυνητικά ανατρεπτικού μοντέλου που προβάλλεται στο αστείο κείμενο.
 Άλλωστε, δεν είναι ανάγκη, όταν μιλάμε για μαθητές αλλά και ενηλίκους, το κωμικό στοιχείο να πρέπει πάντα να αποτελεί το μέσο για ένα διδακτικό σκοπό που σχετίζεται με την κατάκτηση του γνωστικού αντικειμένου και μόνο ως μέσο να το αποδεχόμαστε. Το κωμικό στοιχείο, το γέλιο, το αστείο θα μπορούσε να γίνει το ίδιο ο σκοπός, δηλαδή να γελάσουν οι μαθητές μόνο για να γελάσουν, χωρίς να πρέπει να ψάχνουμε στόχους, σκοπούς, δεξιότητες που επιθυμούμε να αναδειχθούν μέσα από αυτό. 

«οι ελαφροί ας με λέγουν ελαφρόν»

(Κ.Π.Καβάφης)

ΕΞΩΦΥΛΛΑ ΚΑΙ ΛΙΜΕΡΙΚ ΟΠΩΣ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΣΤΑ ΣΧΟΛΙΚΑ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΑ 
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� Ενδεικτικά: Οι A. P Davies - M. J. Apter (1980) διερεύνησαν την επίδραση του χιούμορ στο κλίμα της τάξης, καταλήγοντας σε θετικά συμπεράσματα. Οι ίδιοι έδειξαν επίσης ότι το χιούμορ ως μέσο παρουσίασης του γνωστικού αντικειμένου συμβάλλει στη βραχυπρόθεσμη συγκράτηση του διδακτικού υλικού, ενώ κάνει θετικότερη τη συμπεριφορά των παιδιών απέναντι στη διαδικασία μάθησης. Οι έρευνες των Y. Tredwell (1970), L. Lynne Rouff (1975), A. Ziv (1976, 1979, 1983, 1988) έδειξαν επίσης τη θετική σχέση του χιούμορ με τη δημιουργικότητα. Η Μ. Τζαφεροπούλου (1995) έδειξε με την έρευνα της πως η διδασκαλία χιουμοριστικών κειμένων, που συνδυάζουν το λεκτικό με το καταστασιακό χιούμορ, ενθαρρύνει την ανάπτυξη της κριτικής ικανότητας των μαθητών της Πρωτοβάθμιας Εκπαίδευσης. 
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